Античность в поэзии золотого и серебряного века.
Введение.

О поэзии XIX и XX веков написано немало, но творчество каждого поэта представляет интерес для исследователя. Для автора было загадкой, что та сторона их творчества, в которой встречаются мифологические образы, герои древней Греции и Рима оказалась мало мало освещена в школьных учебниках и пособиях: практически нет литературоведческих работ, посвященных античности в лирике, за исключением небольших упоминаний или кратких комментариев к стихотворениям. Это и послужило началом исследований по теме: «Античность в поэзии золотого и серебряного века».
Основная задача предлагаемой работы: определить, какова функция античных мотивов в произведениях поэтов золотого и серебряного века (А.С.Пушкина, К.Н.Батюшкова, О.Э.Мандельштама, М.И.Цветаевой), а именно

- почему поэт обращается к данным образам;

- как и в связи с чем вводит их автор в сою поэтику.

Для решения этих проблем, как основной материал, был определен круг стихотворных текстов – это произведения А.С.Пушкина («Царскосельская статуя», «На перевод Илиады», «Сафо»), К.Н.Батюшкова («Выздоровление», «Мои пенаты» и другие), О.Э.Мандельштам («Бессонница. Гомер. Тугие паруса» из книги «Tristia»), М.И.Цветаевой («Сивилла», «Федра», «Так плыли: голова и лира…», «Ахилл на валу», пьесы «Ариадна», «Федра»), были изучены работы, исследующие биографии данных писателей, сказания и мифы древней Греции и Рима, определенные содержанием стихотворений.
Исследование проводилось на:
- метрическом уровне;

- композиционно-смысловом;

- ассоциативном.

В работе использовались справочники: «Мифы народов мира» в 2 тт., «Краткий словарь литературоведческих терминов», энциклопедические словари и библиографические справочники.

В связи с задачей, поставленной в данной работе, необходимо уточнить следующее:

античность – древний греко–римский мир и его культура;

античный – относящийся к истории и культуре древних греков и римлян (по Толковому словарю под ред. С.И.Ожегова, Н.Ю.Шведова);

По энциклопедическому словарю золотой век – это время расцвета искусства, науки. Так и в литературе: А.С.Пушкин и все поэты пушкинской плеяды становятся яркими представителями этого периода. Потому и появилось определение золотой век русской поэзии. Не менее талантливая и яркая группа поэтов появляется и в XX веке – это А.Блок, А.Белый, Б.Пастернак, М.Цветаева, О.Мандельштам и другие. Период творчества этих поэтов называют серебряным веком.
Античность в поэзии золотого и серебряного века.

В произведениях А.С.Пушкина античность проявляется в стихотворном метре – гекзаметре, которым он пишет небольшие произведения. 

В первую болдинскую осень поэт создает  четыре пьесы, писанные античным антологическим размером. Под общим заглавием «Анфологические эпиграммы» они были опубликованы в «Северных цветах на 1832 год». По-видимому, первым по времени создания было стихотворение «Труд», написанное в связи с окончанием работы над «Евгением Онегиным» (ночь с 25-го на 26 сентября 1830 г.). В стихотворении «Труд» представлен момент расставания с завершенным произведением, передано чувство «непонятной грусти», охватившей поэта. 

Этот мотив грусти, центральный мотив стихотворения, очевидно, вводится Пушкиным не без воздействия Дельвига, к эпиграмме которого «Грусть» (1829) восходит у Пушкина мотив грусти в момент удовлетворения и счастья: 

Миг вожделенный настал: окончен мой труд многолетний.
Что ж непонятная грусть тайно тревожит меня?.. 
Среди других «Анфологических эпиграмм» Пушкина стихотворение «Труд» выделяется отчетливо выраженным лирическим началом, которое довольно редко встречается в гекзаметрической эпиграмме, тяготеющей к эпическому тону. 

           К стихотворению «Труд» по времени создания — 1 октября 1830 г. — примыкает «Царскосельская статуя», представляющая собой не декламационную, как прочие «Анфологические эпиграммы», а экфрастическую эпиграмму. Основная тема пьесы — тема «чудесного» превращения печально склонившейся над разбитым кувшином «девы» — традиционна для экфрастической эпиграммы, воссоздающей преображение временного в вечное, живого — в произведение искусства. Классические образцы таких эпиграмм содержит Греческая антология.

Урну с водой уронив, об утёс её дева разбила.

Дева печально сидит, праздный держа черепок.

Чудо! Не сякнет вода, изливаясь из урны разбитой;

Дева, над вечной струёй, вечно печальна сидит.

Размер стиха – гекзаметр, рождает реминисценцию, напоминает об античных статуях, и эта дева вбирает в себя мысль о красоте, открытой ещё древними греками. Слова по-особому организованы, нельзя не заметить удивительной красоты стиха, лексических повторов: дева сидит, над вечной – вечно, печально – печальна. Благодаря этому слова выражают гораздо больше, чем они означают в словаре. И возникает гармонии, на которой основан мир, мысль о вечности прекрасного.
Итак, тема стихотворения Пушкина – прекрасная статуя, напоминающая об античном эталоне красоты.
Две другие «анфологические эпиграммы» Пушкина были написаны в один день — 10 октября 1830 г. В основе сюжета «Рифмы» лежит оригинальный пушкинский миф о любви Аполлона к нимфе Эхо и рождении от нее дочери Рифмы. Естественно думать, что, создавая миф, поэт в той или иной мере ориентировался на поэму Овидия «Метаморфозы», тем более что история происхождения Рифмы от нимфы Эхо и воспитания ее вместе с музами Мнемозиной сама по себе близка к теме «превращений»: звук, повторенный эхом и закрепленный «памятью строгой», становится рифмой. 

И в самом деле «Рифма», как мозаичное полотно, включает в себя различные элементы античных мифов о любви богов и героев. Безусловно, исходный момент: 

Эхо, бессонная  нимфа, скиталась по  брегу Пенея.
 Феб, увидев ее, страстию  к  ней  воспылал... — 

Пушкинская «Рифма» — уникальный пример мифотворчества поэта, мифотворчества, основанного на глубоком проникновении в специфическую структуру античного мифа. В то же время это стихотворение — единственное в ряду «анфологических эпиграмм», восходящее к античной поэзии.34
Слышу умолкнувший звук божественной эллинской речи;

Старца великого тень чую смущенной душой.

                                                            «На перевод Илиады»

Перед нами возникает картина: закончил свой рассказ старец – Гомер, и поэт Пушкин преклоняется перед трудом великого греческого поэта и не считает себя достойным стоять рядом с эталоном классического античного искусства. Размер стиха – гекзаметр. Пушкин возвращает нас и к автору-переводчику «Илиады» - Гнедичу. И мы понимаем, что Пушкин восхищается им, донесшим до наших сердец удивительный по красоте труд Гомера. Ведь не случайно Пушкин приветствует выход в свет труда Гнедича такими словами: «С чувством глубокого уважения и благодарности взираем на поэта, посвятившего лучшие годы жизни исключительному труду, бескорыстным вдохновениям и совершению единого высокого подвига».
Также Пушкиным была написана эпиграмма, вызванная каламбурным стечением обстоятельств (Гомер был слеп, а Гнедич - крив). Эпиграмма Пушкина в рукописи старательно зачёркнута.

Пушкин сделает перевод античного поэта – философа Анакреона. Данное произведение «Из Анакреона» является переводом LV, LVI оды Анакреона, греческого лирика VI – V века до нашей эры. Оно было предназначено для включения в повесть «Повесть из римской жизни». В работе над этим произведением прослеживается подражание античному Анакреону.

Прочтём и попробуем проанализировать стихотворение Александра Сергеевича Пушкина «Сафо». Оно было напечатано в первом сборнике стихотворений, в разделе «Подражание древним». Нам известно, что Сафо – античная поэтесса. У неё подобных стихов нет, стихотворение Пушкина оригинально. Это произведение, написанное в подражание великой античной поэтессе.
С помощью античных образов, словесной ассоциации, Пушкин подражает античным авторам. Кроме того, в стихотворениях Пушкина присутствуют размер стиха (в обоих случаях - гекзаметр), особенности интонации, ассоциативность(1) в грамматических особенностях языка – это сознательное напоминание, установка на ассоциативное восприятие произведения.

Обратимся к творчеству другого представителя золотого века русской поэзии – Константина Николаевича Батюшкова.
О.Мандельштам, много размышлявший о творчестве и личности Батюшкова, заметил: «Батюшков – записная книжка нерожденного Пушкина – погиб оттого, что вкусил от Тассовых чар, не имея к ним дантовой прививки». Это глубочайшее замечание прямо связывает судьбу поэта с особенностями его дарования. Под руководством М.Н.Муравьёва – попечителя Московского учебного округа – будущий поэт сумел систематизировать и углубить знания, полученные в пансионатах: философию французского Просвещения  (Вольтер, Дидро, Д. Аламбер), античную поэзию (Вергилий, Гораций, Овидий, Тибул) (2), литературу итальянского Возражения (Данте, Петрарка, Бокаччо, Тассо, Ариосто). 

Муравьёв учил его находить истинную красоту в жизни и искусстве, формировать собственное миросозерцание и художественные вкусы. Под его влиянием Батюшков начинает писать стихи.

В начале 1818 г. он создаёт стихотворение «К творцу «Истории Государства Российского», в котором отражает впечатление от чтения первых 8 томов «Истории Государства Российского»,  вышедших в 1818 г.

В основу положен  эпизод из «Эмилиевых писем» М.Н.Муравьёва, рассказывающий о том, как «отец истории» Геродот (3) читал свою «Историю греко- персидских войн» на олимпийских играх в присутствии будущего историка Фукидида(4).
                                 К творцу.

             «Истории Государства Российского»

Когда на играх Олимпийских,

В надеждах радостных похвал,

Отец истории читал,

Как грек разил вождей азийских.

И силы гордых сокрушал,-

Народ, любитель шумной славы,

Забыв ристанье и забавы,
Стоял и весь вниманье был.

Но в сей толпе много народной

Как старца слушал Фукидид!

Любимый отрок Аонид,

Надежда крови благородной!

 С какою жаждою внимал

Отцов деянья знамениты

И на горящие ланиты

Какие слёзы проливал! 

Стихотворение состоит из двух частей. В первой описана картина древней Греции, время олимпийских игр, но люди, «забыв ристанье и забавы», слушают старца – «отца истории».
Он говорит   

      «Как грек разил вождей азийских

       И силы гордых сокрушал».

И в этой толпе стоит юноша Фукидид – «любимый отрок Аонид»(5). Он с такою «жаждою внимал // отцов деянья знамениты», что по его щекам текли слёзы:

И я так плакал в восхищенье,

Когда скрижаль твою читал…

Вторая часть стихотворения – это восхищение лирического героя трудом Карамзина «История Государства Российского».

Автор использует высокую лексику (ланиты, скрижаль, ристанье) для того, чтобы подчеркнуть величественность замысла и великолепие исполнения грандиозного труда Карамзина, достойного продолжателя «отца истории».

И я так плакал в восхищенье,

Когда скрижаль твою читал,

И гений твой благословлял

В глубоком, сладком умиленьи…

Пускай талант – не мой удел!

Но я для муз дышал не даром.

Любил прекрасное и с жаром

Твой гений чувствовать умел.

                                ( 1818 г.)

Поэтический параллелизм, как фигура речи, используется поэтом для достижения наибольшей образности и раскрытия замысла произведения.
Стихотворения Батюшкова 1811 года – в основном вольные переводы из  Тибула (три «Тибулловых элегии»), Э.Парни ( «Ложный страх», «Привидение», «Мадагаскарская песня», «источник», «Вакханка»), 

Ж.-Б. Грессе  («Мои Пенаты»), Д.Касти («Радость», «Счастливец»). В них  поэт воспевал идеал Эроса(6) – быстротечные наслаждения, веселье, любовные забавы, свободу и безмятежность.

Стихи Батюшкова не укладывались в рамки традиций эпикурейской(7) поэзии. Так, в послании « Мои Пенаты» условная античность уживается с реальным бытом деревенского жителя. «Хижина убогая» традиционно противопоставляющаяся вельможным дворцам, обретает неожиданные черты конкретной усадьбы  небогатого помещика: «Стол ветхой и треногой\\С изорванным сукном…» - эта деталь встречается в письмах Батюшкова из Хантонова. Рядом с фигурками Лар(8) и Пенат(9), расставленными по «норам и тёмным кельям», оказывается «убогой» калека – солдат с «двуструнной балалайкой». Непременная  в таких случаях «Лилета», театрально переодевающаяся из «наряда воинского» в одеяние пастушки, открывает «эротическую» тему. Но эта, казалось бы, главная тема отходит на второй план.  Мотив радости и любви сменяется темой любви и похорон, в описании которых опять–таки причудливо сочетаются античные «куренья» и православные «псалмопенья». «Это всё друг другу слишком уже противоречит», - недовольно заметил Пушкин на полях «Опытов в стихах и прозе». Но это противоречие как раз и составило основную особенность стихотворения Батюшкова. Ещё Белинский заметил, что не только «веселы тени» поэтов прошлого, которых упоминает в «Моих Пенатах» Батюшкова, но даже адресаты послания, Жуковский, Вяземский, становятся чем-то похожи на античных мудрецов. Всё это рождает новое художественное единство, с высоты которого «весёлые цветники» анакреонтики начинают просматриваться в ироническом свете.
Тебя и Нимфы(10) ждут, объятья простирая, 

И Фавны(11) дикие, кроталами играя.

Придёшь, и все тебе навстречу прибегут,

Из древ Гамадриады, 

Из рек обмытые Наяды,

И даже сельский поп, сатир и пьяный шут…

                      (Из письма к Н.И.Гнедичу)

Таким образом, создавая русские образы «легкой поэзии», Батюшков тем самым начинает переосмысливать её традиции, извечный разлад художника-творца с действительностью.

Выздоровление
Как ландыш под серпом убийственным жнеца
Склоняет голову и вянет,

Так я в болезни ждал безвременно конца

И думал: парки(12) час настанет.
Уж очи покрывал Эреба(13) мрак густой,
Уж сердце медленнее билось:

Я вянул, исчезал, и жизни молодой,

Казалось, солнце закатилось.

Но ты приблизилась, о жизнь души моей,

И алых уст твоих дыханье,

И слёзы пламенем сверкающих очей, 

И поцелуев сочетанье,

И вздохи страстные, и сила милых слов

Меня из области печали,

От Орковых(14) полей, от Леты(15) берегов,

Для сладострастия призвали.

Ты снова жизнь даёшь; она твой дар благой,

Тобой дышать до гроба стану.

Мне сладок будет час и муки роковой:

Я от любви теперь увяну.

Тяжкая болезнь, одолевающая лирического героя, изображена с помощью образов римской мифологии, олицетворяющих подземный мир.

Но спасение приходит с любовью. Она возвращает героя «из области печали – от Орковых полей, от Леты берегов…».
Кроме метафорической функции, мифологические образы расширяют пространственные и временные рамки произведения, делая его современным любой эпохе.

В последний период творчества у Батюшкова начинает проявляться интерес к этнографии и археологии6 он посещает развалины древней Ольвии, посещает историю древней Помпеи.

Лучшие образцы поэзии Батюшкова последнего периода – цикл «Из греческой антологии». Эти переводы, несмотря на их достаточно «вольный»характер, точно передавали дух подлинника, как и позднейшие «Подражания древним», вписанные в июне 1821 года в батюшковский экземпляр «Опытов…».
В 1816 году поэт и профессор Дерптского университета А.Ф.Воейков попробовал определить сущность того нового, что внёс Батюшков в русскую лирику: «У Батюшкова, воспитанника Горация и Ариста… всё кстати, впору и на своем месте <…> кажется, что для него одного Феб открыл кладовую4 он берёт, вставляет странное, низкое. Обветшалое слово или непонятное выражение – и слово сие является новым. Благородным и звучным, и выражение ясно и сильно!»

Особую роль в художественном мышлении Мандельштама играют взаимосвязанных культурных пласта: библейский, греческий и римский, сквозь призму которых поэт глядит на действительность и философски осмысливает её библейское начало отражает хаотичность, стихийность природы («огромная взрывная сила книги Бытия»); греческое, родственное славяно-русскому, осмысление и познание жизни, а потому «приручение», очеловечивание стихийного разума бытия; а римское (католическое, готическое) знаменует, по Мандельштаму, творчески деятельное преображение человеком познанного мира. И в стихах поэта, отнесённых к отдалённым эпохам, открывается всеединство духовой культуры человечества.

Бессонница. Гомер. Тугие паруса.

Я список кораблей прочёл до середины:

Сей длинный выводок, сей поезд журавлиный, 

Что над Элладою когда-то поднялся.

Как журавлиный клин в чужие рубежи,-

На головах царей божественная пена,- 

Куда плывёте вы? Когда бы не Елена,

Что Троя вам одна, ахейские мужи?
И море и Гомер – всё движется любовью.

Кого же слушать мне? И вот Гомер молчит,

И море чёрное, витийствуя, шумит.

И с тяжким грохотом проходит к изголовью.

При чтении стихотворения «Бессонница. Гомер(16). Тугие паруса.»(1915г.) в воображении возникают образцы, связанные с Троянской войной(17). Люди пошли на битву, погибли, и якобы, по песенным мотивам, превратились в журавлей и  взмыли в высь. Но никогда не пошли бы греки на Трою, если бы не Елена. Ведь всем в мире движет любовь. Именно эту мысль хотел раскрыть в своём произведении О.Э. Мандельштам.

Любовь у Мандельштама – первичная, животворная сила. Любовь – не только человеческая страсть, но объективный закон бытия. Мандельштам создаёт свою мифологию любви – вечно творящего и объединяющего начала. Книга «TRISTIA» вышла в свет в 1922 и включила произведения 1916 – 1920 – х годов. Название книги, подсказанное поэтом его старшим собратом по перу М.А. Кузьменым, тем не менее, ярко отражает её содержательную направленность. Латинское слово «tristia» - скорбь, во – первых, подчеркивает главный мотив, во – вторых, устанавливают прямую связь с поэзией Овидия, его книгой    «TRISTIA». Сквозь призму античности и мифологии Мандельштам постигает сущностные стороны бытия смысл человеческой жизни. 
Удел человеческий – главная тема  книги «TRISTIA». На человека как бы 

наплывают время и история, любовь и смерть. Человек, с его  жаждой утвердить
вечные, незыблемые ценности, пребывает под властью времени. Каждый его отрезок есть материально чувственно переживаемый «глоток смерти».

В Петрополе  прозрачном мы умрем,     

Где властвует над нами Прозерпина. 

Мы в каждом вздохе смертный воздух пьём,                      

                                                И каждый час нам смертная годин-
(1916г)
Мы помним, что Прозерпина (или Персефона(19), хотя у Мандельштама нередко это два разных персонажа) - жена Аида, бога царства мёртвых

Делия, возлюбленная римского поэта Тибулда, переведённого Батюшковым, одним из любимых поэтов Мандельштама, - Делия, этот просветлённый и возвышенный образ женской любви и верности, образ, ставший эмблемой, входит в мир поэта, знаменуя собой победу над всесокрушающим временем. Извечный человеческий удел, oоставаясь трагическим, обретает смысл:
Да будет так, прозрачная фигурка
Па чистом блюде глиняном лежит.
Как беличья распластанная шкурка,
Склонясь над воском, девушка глядит.
Не нам гадать о греческом Эребе,
Для женщин воск, что для мужчины медь.

Нам только в битвах выпадает жребий,

A им дано гадая умереть.

Бренность всего преходящего не безусловна  Именно искусство, поэзия, слово есть мост, перекинутый между бренным и нетленным.
И само небытие не является для Мандельштама мертвой пустотой: оно наполнено своеобразной предметностью, жизнью, жаждущей воплощения. («В сухой реке пустой челнок плывёт», «Не услыхать в меха обутой тени», «Лес безлиственный прозрачных голосов» и др.), слову дана оживляющая сила,, побеждающая неизбежность смерти,- об этом прекрасное стихотворение «Я слово позабыл, что я хотел сказать» (1920). Здесь слово - мифическая ласточка душа, связующая оба мира: бесплотный, невоплощённый и живой, вечносущий. Трагический накал стихов «TRISTIA» обусловлен, конечно, и тем, что поэт не только осмысливал, но и непосредственно переживал исторический разлад. «В ком сердце есть - тот должен слышать время. Как твой корабль ко дну идёт» - это строки из стихотворения «Прославим, братья, сумерки свободы...»(1918г). Исторический оптимизм Мандельштама продиктован неиссякаемой верой в то, что, несмотря ни на какие катастрофы, история и культура неразрушаемы:
Ну что ж, попробуем: огромный, неуклюжий,

                                              Скрипучий поворот руля.
                                              Земля плывёт. Мужайтесь, мужи.

                                              Как плутом океан деля

                                              Мы будем помнить и в летейской стуже,

                                              Что десяти небес нам стоила земля

В своих стихах поэт размышляет о главных философских категориях, волнующих человека во все времена, это время и история, любовь и смерть, бренность и нетленность бытия. Для того, чтобы сделать понятными размышления лирического героя, он и вводит в свои произведения образы античных героев, поэтов и мифологических персонажей.
             Марина Ивановна Цветаева родилась в семье профессора – искусствоведа  Ивана Владимировича и его жены, талантливой пианистки, восхищавшей  Антона Рубинштейна Отец был создателем Музея изобразительных искусств (Теперь имени Пушкина), на стене которого установлена мемориальная доска с его именем. Домашний мир и быт были пронизаны постоянным интересом к искусству На шкапах, на книжных полках стояли бюсты античных богов и героев, с годами сделавшихся как бы членами  семьи – так все они были знакомы и привычны.  Неслучайно у  Цветаевой  много мифологических образов реминисценций - она, возможно, была последним в России поэтом, для которого античная мифология оказалась необходимой и привычной.
Есть в цветаевской лирике несколько таких вершин, смысл которых постигаешь постепенно. Таково стихотворение «Сивилла», рожденное в Чехии, на новом повороте жизни и судьбы поэта
Сивилла - прорицательница, которой по преданию Аполлон(21) дал вечную жизнь. В трактовке Цветаевой Сивилла превращена в высушенный ствол пещеру, в которой совершается прорицание.
                                         Каменной глыбой серой 
                                         С веком порвав родство 
                                        Тело твое - пещера 
                                 Голоса твоего.
Дивному голосу   «Вот эпиграф к одной из моих будущих книг», - писала Цветаева, - («Слова, вложенные Овидием в уста Сивиллы, привожу на память»). «Мои жилы иссякнут, мои кости высохнут, но голос, голос – оставит мне судьба» (имеются в виду строки  152-154 из  14-ой книги «Метаморфоз» Овидия).
          Это уже не та Сивилла, что «с нежностью и грустью» любуется чужою молодостью (1918), и не та, знающая, что        мечты        юных о славе -   тщета, а слова - тлен (1921). Те обе Сивиллы — немы: они не размыкают уст, чтобы не огорчать смертных, не мешать их обольщению нищенской земной жизнью.
       Чешская «Сивилла» - действующая пророчица, вернее - звучащая, а ещё точнее - поющая. Дерево с сожженной сердцевиной, с освободившимся пространством, заполненным голосом. В ней есть что-то от амазонки с выжженной грудью и ещё от «пожирающего огня » - в жертву ему приносится жизнь Поэта....
Сивилла: выжжена, сивилла: ствол. 
Все птицы вымерли, но Бог вошел 
Сивилла: выбыла, сивилла: зев

Доли и гибели! - древо меж дев.
Сивилла для Цветаевой в тот момент жизни стала тем же, что для Пушкина его Пророк:
И он мне грудь рассек мечем, 
И сердце трепетное вынул, 
И угль, пылающий огнем,

 Во грудь отверстую водвинул…
Как всегда, у Цветаевой перегоревшие душевные, сердечные переживания, превратившиеся: в «материал» для Поэзии, словно взмывали высь, к Вечности, бессмертным строкам. Не случайно первоначальный  вариант 2- го стихотворения имел такой вариант:
Битв… ибо веком сглазив 
Вечным — на век взошел 

В тело (столбняк и кладезь) 
Фебовой флейтой ствол.
Помета в рукописи: «NBL - сглазив - как наказав: наказав вечным веком, бессмертием».

           Эту же тему бессмертия дета Поэт, хотя бренно тело, Цветаева раскрывает и в стихотворении «Так плыли: голова и лира... .»2
Так плыли: голова и лира,

 Вниз, в отступающую даль

 И лира утверждала: мира! 

А губы повторяли: жаль!
Кроваво-серебряный, серебро 
Кровавый след двойного лия 
                                         Вдоль обмирающего Герба –  
                                         Брат нежный мой, сестра моя!
                                        Так, лестницею сходящей 
                                        Речною - в колыбели зыбей. 
Так, к острову тому, где слаще 
Чем где-либо - лжет соловей.

«Ахилл на валу ».

Ахилл - в греческой мифологии герой Троянской войны, полюбил троянскую царевну Поликсену и ради брака с нею намеревался уговорить ахейцев превратить войну, за что был предательски убит Парисом. НЬ в стихотворении «Ахилл на валу» Цветаева показывает нам переживания лирической героини, а не Ахилла - это в ней рождается костёр, «соединенное чародейство//Страха!> любви».
Отлило - обдало - накатило — 
Навзничь! - Умру.

Так Поликсена, узрев Ахилла
Там, на валу -

Знаете этот отлив атлантический
Крови от щёк?
 Неодолимый — прострись, пространство! -

Крови толчок.
Переживаниям другой влюбленной посвящен цикл «Федра» (супруга царя Тезея, влюбившаяся в своего пасынка Ипполита). Позднее Цветаева написала на этот сюжет трагедию «Федра», кроме этой пьесы была ещё создана трагедия «Тезей» (в последствии названная «Ариадна»), написанная по мотивам античной мифологии в 20-е годы
Оставаясь в рамках традиционного сюжета, Цветаева развивает в пьесах свои воззрения на те или иные человеческие коллизии. В трагедии «Тезей», этой своего рода поэме в диалогах, земную женщину (Ариадну) любят одновременно смертный (Тезей) и божество (Вакх), которое возносит её на небо. Цветаева трактует античный миф так, словно речь идет о чувствах живых людей. Что это: предательство Тезея или, напротив, его благородность! Ведь он добровольно уступает свою возлюбленную Вакху; сила в этом его или слабость? Несовершенство земной любви («О, как мало и плохо любят!») или высший долг? Таков не распутываемый гордиев узел противоречиво страстей человеческих. Поэтическая сцена спора Тезея с Вакхом является собой вершину трагедийного искусства Цветаевой.
Бремя людских страстей парит и в «Федре»: любовь Федры, стареющей женщины, к юному пасынку, который её отвергает; юношеские максимализм и жестокость; интриги и раскаяние не успевшей вкусить сладость любви сводни кормилицы. Трагедии Марины Цветаевой показывают, как потрясающе точно знала она психологию человека понимала все её причудливые сплетения.
Образы Сивиллы и растерзанного Орфея помогают М И Цветаевой осмыслить драматизм своей жизненной ситуации, осознать глубину и вечность творчества Античные образы, ставшие «вечными», помогают провести параллели через века так как в них «вечные» проблемы и «вечное» бессмертие.
Заключение.

В ходе данных исследований была сделана попытка разобраться в том, как античные мотивы помогают передать тему и идею лирического произведения, создать картину происходящего и провести историко-культурные параллели, характерные для таких вечных понятий: как любовь и ненависть, добро и зло, жизнь и смерть, вечность и забвение.
Стихотворный размер античного эпоса Пушкин использует в своём творчестве для сознательного напоминания о высоком и прекрасном в нашем мире. Тем самым учит восторгаться трудом переводчика, умением сопереживать, красотой девушки - статуи.
В поэзии Батюшкова античные образы использованы для того, чтобы
раскрыть тему  творчества.В произведениях они служат образованию метафорических рядов и таких фигур речи, как параллелизм и антитеза.Сквозь призму античности и мифологии Мандельштам постигает сущностные стороны бытия, смысл человеческой жизни.В книге «Tristia» автор не только осмысливал, но и непосредственно переживал исторический разлад. 
Можно предположить, что содержательная сторона поэзии Цветаевой складывалась под влиянием античной и христианской культур, представление о которых имеет генетическую связь с впечатлениями детства, рассказами отца, чтением литературных памятников, посещением западноевропейских музеев, и становиться понятным её обращение к героям древних древности и переосмысление известных сюжетов.
       Тема данной работы не может быть раскрыта в столь узких рамках, поэтому в дальнейшем предполагается более изучить жизнь и творчество названных авторов, расширить круг исследований наследием П. Вяземского и Б. Пастернака .

Комментарии.
1. АССОЦИАТИВНОСТЬ – способность высказывания вызывать в памяти читателя РЕМИНИСЦЕНЦИИ – напоминание о других произведениях. Ассоциативность может проявляться в лексике, фонетике, грамматических особенностях языка, а также в сюжете, образах, теме, идее. Устанавливая связь с определенными явлениями жизни, с мыслями других художников, ассоциативность углубляет его смысл.

2. Гораций – знаменитый римский поэт, 65-80 г. до н. э. сообщил римской лирике греческую красоту, довел художественную форму стиха до высокой степени совершенства.

        Вергилий – латинский поэт августовского века, мантуанец, 70- 19 до н. э.

        Овидий – 43 до н.э., знаменитый римский поэт.

        Тибул –римский поэт, около 55-19 до н.э., лучшее «К возлюбленной Делии»

 3.Геродот– древнегреческий историк, автор сочинений о Греко-персидских войнах, истории государства Ахеменидов, Египта и др., впервые описал жизнь и быт скифов.

4.Фукидид – греческий историк. Автор «Истории» (в 8 кн.), посвященной Пелопонесской войне (до 441 г. до н.э.); это сочинение считается вершиной античной историографии.

5.Аониды – музы (Аонийская гора - Геликон)

           6.Эрос – греч. Бог любви, сын Афродиты и Зевса, Арея или Гермеса, изображался в виде мальчика с золотым колчаном со стрелами, которые поражали не только людей, но и богов. Изображали с завязанными глазами.

       7. Эпикур - древнегреческий философ. Признавал бытие богов, но отрицал их вмешательство в жизнь космоса и людей. Девиз Эпикура – живи уединённо. Цель жизни – отсутствие страданий, здоровье тела и состояние безмятежности духа.

8. Лары – у римлян духи – покровители семейства, рода, души предков и основателей городов.

9. Пенаты – у древних римлян покровители домашнего очага, а также представители общественного благополучия.

10.Нимфы – олицетворение стихийных сил в виде девушек; в лесах (дриады, гамадриады), на горах (ареады), в море (нереиды); изображаются с длинными волосами, с обнаженными ногами и руками.

11.Фавн – древне-итальянский бог гор, лесов и полей, охранитель стад.

12.Парки – в римской мифологии три богини судьбы – дочери Зевса и Фемиды, клото, прядущая нить человеческой жизни, Лахезис, распределяющая судьбу, Антропос, неотразимая (смерть).

13.Эреб – в греческой мифологии сын Хаоса, источник мрака. У Гомера Эреб – мрачная страна под землёю, составляющая переход из нашего мира в подземное царство.

14.Орки – мифологические существа, обитатели подземного мира.                                               15. Лета – источник мрака и река забвения в подземном царстве, по представлению древних.ъ
16.Гомер – др. греческий поэт, которому приписывают авторство «Илиады», «Одиссеи». По легендам – слепой странствующий певец.

17.Троянская война – связана с похищением Елены. В ахейском войске оказались Одиссей, Филоктетт, Диомед, Сфемел и др, длилась десять лет. Закончилась тем, что деревянный конь, в котором были спрятаны греки, вносят в город. Начинается избиение застигнутых врасплох защитников города. 

18.Публий Овидий Назон (43до н. э. -  ок. 18 н. э.) – римский поэт. Писал любовные элегии, послания, дидактические поэмы. В конце жизни – «Скорбные элегии» и «Послания с Понта». Умер в изгнании.

19.Персефона – с. Греч. Мифологии богиня  плодородия и царства мёртвых. Дочь Деметры и Аида.  Ей соответствует римская Прозерпина. 
20. Лета – в греческой мифологии река забвения в подземном царстве. Души умерших, отведав воду из Леты, забывали о своей земной жизни.

«Кануть в Лету» - быть забытым, бесследно исчезнуть.

21. Аполлон – греческое божество, сын Зевса и Латоны, рождён на Делосе, брат Артемиды, бог света,  особенно солнечного( Феб, Гелиос),бог пения и игры на цитре, предводитель муз (Музагет), бог прорицания отвечающий в оракулах, посылатель болезней  но исцелитель (Пэан ), охранитель гражданских и государственных порядков, мститель за преступное высокомерие.     
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